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ABSTRACT

The article focuses on psycholinguistic aspects of the discourse «Radiotelephony of
civil aviation» (RTF). The relevance of the research is related to the key role that this
discourse plays in ensuring flight safety. Psycholinguistic analysis of radiotelephony
allowed us to prove its discursive nature based on procedural, interactive, and
real-time attributes. The RTF discourse is defined as a closed, narrow-professional,
institutional and dynamic type. This discourse is intentional and focused on safe
operation of flight; conventional, limited by a set of stereotyped phrases enshrined
in regulatory documents and obligatory for radiotelephony participants’ use, by strict
regulation of radiotelephony procedures at all stages of flight. We determined that
RTF discourse users as representatives of a certain professional space could realize
themselves in a limited set of communicative roles. Communicative process «pilot —
air traffic controller» is based on the «circular model», since one-way communication
in this type of discourse is not provided for. The «status-role» relations of RTF
participants are primarily realized by means of the binary opposition «the initiator of
the message» — «the executor / non-executor of the requested action». Main speech
functions realized in RTF discourse are informative and regulatory.

RTF discourse is a «language code», since information transmitted in it is
understandable only to the actors of aviation community. Non-compliance with
norms of this language code use, as well as a number of psycho-linguistic, psycho-
physiological, and extra-linguistic factors lead to disruption of information coding /
decoding processes, cause communicative failures, become concomitant factors of
aviation accidents.

Analysis of psycholinguistic features of RTF discourse, nature and causes of RTF
communication failures, and psycho-physiological features of pilot in-flight activity
(information overloading, high tempo of work due to time limits, work in stressful
conditions) allowed us to determine types of exercises facilitating the process of
future pilots training to cope with real difficulties of professional communication in
RTF discourse.

Key words: radiotelephony discourse, intentional, conventional, circular model,
language code, information coding / decoding, communicative failure.

Bctyn

Po3BUTOK cydacHOi HAayKH, TEXHIKH, TEXHOJIOTIH TNPHU3BOIUTH JO
BUHUKHEHHS CIIeLiali30BaHUX c(ep IIOACHKOI IisUIBHOCTI, L0, y CBOIO
Yyepry, 3yMOBJIIOE€ I BUHUKHEHHS CIeliani3oBaHuX cdep KOMYHIKalii.
OcranHi  BuMaraioTb ~ (opMyBaHHS  cHewiadbHUX  NpodeciHHuX
CyOMOB, SIKI PO3YMIEMO SIK «CYKYMHICTh (POHETHMYHUX, IPaMAaTHYHHUX 1
JEKCUYHHUX 3ac00iB HAI[lOHAJIBHOT MOBH, IO OOCIYTOBY€ MOBJICHHEBE
CHUIKYBaHHS TII€BHOTO COLIyMY, SKHH XapaKTepU3yeTbCS  €IHICTIO
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npodeciiHO-KOPIIOPATUBHOI JiSILHOCTI CBOIX 1HIWBIMIB 1 BiAMOBIIHOIO
cucreMoro crierianbHux MoHATE» (Kopoymikun, 2005). € Taki chepu
KUTTEISUTBHOCTI  JIFOMWHU, JI€ BiJ PIBHSA BOJIOAIHHSA MpodeciitHO0
CyOMOBOIO 3aJIe)KMTh HE JIMIIE YCHIIIHICTh AISUIBHOCTI, aje W KUTTA
yYacHHMKIB KoMyHikamii. I{e BracTuBO MOBI Mpo¢eciiiHOro CHUIKyBaHHS
aBlariitHux (axiBIiB — aBlaJUCIETYEPIB 1 MUIOTIB, OCKUIBKH «CydacHa
MOJMBLOTHA aBlalliifHa CcUcCTemMa Jii€ sSIK KOMYHIKAliiMHUNA TpoIiec,
noOy0BaHUM, OpraHi30BaHWM, PETYIbOBAHMHA 1 peasli30BYBaHHMM uepes
monceki aii» (Katerinakis, no date).

Y Hammx JOoCHiKeHHAX Oyno 3’sicoBaHo, IO mpodeciiiHa
KOMYHIKaIlisl B aBialii oxorwitoe: 1) crneundiuny npodeciiiHo-MOBIEHHEBY
KOMYHIKaI[ifo, 110 BigOyBa€TbCSA BCEPEAMHI COIIYMY «IUCIETYEPH
yrpaBmiHHsA ToBITpssHUM pyxoM (YIIP) — ekimaxk mOBITpsIHOTO cyaHA
(IIC)» min wac BukoHanHa [IC mombory, 1 peanidyerbcs y dopmi
pamiooOMiny 1uBinpHOI aBiamii (PL[A); 2) cminkyBaHHS JbOTHOTO 1
JUCIIETUYEPCHKOr0 CKJIay 3 MpEJCTaBHUKAMHU aBlalllfHOrO MEepCOHAIy
nig yac nepedyBanHa [IC Ha 3emuli 3 MeTOIO 3a0e3MedyeHHsT opraHizarii
MOJILOTY Ta #oro Oe3neku; 3) CHUIKyBaHHS 3 TacaXUpamu, M0
3IIHCHIOETBCSL OTOCEPEKOBAHO SK OTOJIOMIEHHS EKiMaxy Ipo mnepeodir
MOJILOTY a00 X Oe3mocepeHbO B OKPEMHUX MOJIbOTAX, SKIIO BUHUKAIOTH
CUTyalii, ski 3 MeTOol 3abe3neueHHs OC3MeKH TONhOTY MOTPEOyIOTh
BrpyuanHs ekinaxy IIC (Kosryn, 2012). Otxe, aBiamiiiHa cyOmoBa
3abe3neuye mporec mpodeciiiHoi KOMyHIKAIii aBiaTopiB TiJ dac
HiATOTOBKU 10 BUKOHAHHS MOJBOTY Ta y MpoLeci HOro 3aiiiCHeHHS.

KirouoBuM y 3a0e3meueHHi O€3MEKH TMOJBOTY €  BEACHHS
KOMYHIKaIlli «MOBITPsT — 3eMis», TOOTO BEACHHS pPaaio00MiHy MiX
aBiaUCIIeTYepOM 1 MIOTOM. Y Tepiol 3apoKeHHS aBiallii KOMyHiKallis
MDK TMUIOTaMU 1 Ha3eMHUMH Ccly)kOamu Oyja HEMOXIIMBOIO 4epes
BIJICYTHICTh 3ac00iB pajio3B’si3ky. IIpore minoTyBaHHA Ha Malux
BHCOTAX, HEBEIWKI IIBHJIKOCTI M HE3HAYHA KUILKICTH JIITaKiB 3BOIWIH
0 MiHiIMymMy MoxuuBicTh 3iTkHeHHs IIC sx y HeOil, Tak 1 Ha
aepoapomMax. HaromicTh chOrofHI pyx JiTakiB Ha OararbOX MOBITPSHUX
JMHIAX HarajJye pyx Ha BEJIMKUX aBTOCTpagax, 1 Juisl 3a0e3medcHHs
Oe3neku Horo ydacHHUKIB HEOOXiTHE IOTPUMAaHHsS NpaBUi MpodeciitHoi
KOMYHIKAIlii, sIka pO3MISAIAEThCS K KOMIIOHEHT TpodeciiiHol HaaiifHOCTI
aBiagucrieTdepiB 1 MWUIOTIB. Y JOKyMeHTI MiKHApOAHOI opraHizamii
nuBiibHOI aBiamii (IKAO) «Manual on the Implementation of ICAO
Language Proficiency Requirements» (ICAO, 2010) onmHi€ro 3 TOJIOBHUX

© Bogush Alla & Kovtun Olena 13



JHuckypc «Padioobmin yuginvhoi asiayii»: nCUXOoniHe8iCMUYHUL. ..

NPUYMH aBlalliiHUX TIOAIM yNPOJOBX OCTaHHIX POKIB BHU3HAYEHO
JIONCHKUA YWHHUK, [0 BHUMAara€ TOCHJICHHS yBaru J0 KOMYHIKaii
SIK OJHOrO0 3 HMOro eJeMEHTIB. 3TiJgHO 3 JOCHimKeHHAMH, Maiike 80 %
aBlaliTHUX THIUACHTIB HA MIKHAPOAHHUX MOBITPSIHUX Tpacax TaK YU TakK
MOB’sI3aHl 3 HEIOCKOHANIOI KOMYHIKATHBHO-MOBJICHHEBOIO B3a€MOJII€I0
nutotiB 1 aBiagucneruepiB (lani & Wickens, 2007; O’Hare, Wiggins,
Batt & Morrison, 1994).

Ockinbku IKAO BuMarae o00B’SI3KOBOTO 3aCTOCYBaHHS aHTJIIHCHKOT
MOBH «3a 3alUTOM Oyab-iKoi OOpPTOBOI CTaHIii 1 Ha BCIX HAa3eMHHUX
CTaHLISAX, 1[0 00CIYTOBYIOTh 3aKpPIIJICH] 32 HUMH a€pOIOPTH 1 MapLIPYTH,
K1 BUKOPUCTOBYIOTBCSI AJIs 3a0e3MeYeHHs] MIXHApPOIHOTO IOBITPSHOTO
3B’s3ky» (ICAO, 2016), a OuIbIIICTh pEWCiB, SIKI BHUKOHYIOTHCS
YKpaiHCHbKUMH aBlaKOMITaHIsIMH W 0OCIIyroByroThCs opranamu YIIP y
MOBITPSTHOMY TPOCTOp1 HAmIoi JepXaBH, € MDKHAPOJAHUMH, TO MOBOIO
BEJICHHS PagioOOMiHY JUIs YKpaiHChKUX TUIOTIB 1 aBiaJUCHIeT4epiB €
aHriicbka, TOOTO 1HO3€MHAa MOBa, SIKAa CHELIaJIbHO BHUBYAETHCS ILIUMHU
GdaxiBIsMU s TOro, MO0 CTaTH I1HCTPYMEHTOM iXHBOI HAMINHOI 1
eexTuBHOI MpodeciitHOol MISTHBHOCTI.

HesBaxaroun Ha TpuBaJMi 1HTEpPEC HAYKOBLIB JO JIHTBICTUYHUX
acmieKTiB  aBiariiHoi  aHDIilichkoi MoBH 1 (paszeomorii  PIIA
(MambskoBckasi, 2004; Tlpoxoxkair, 2011; Hlermnwna, 2013; Frick &
Sumby, 1952; Mitsutomi & O’Brien, 2003), npuponu KOMYyHIKaTUBHHX
3001B y paniooOMiHi «moBiTps — 3emis» (Barshi & Farris, 2013;
Goguen & Linde, 1986; Howard, 2008; Morrow, Lee & Rodvold,
1993), MeromuyHUX acrekTiB (OpPMyBaHHsS IHIIOMOBHOI mpodeciitHol
KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHTHOCTI TUIOTIB 1 aBiaaucnerdepiB (borym &
Kosryn, 2014; Kosryn, 2012; CumantbeBa, 2016; Mathews, 2004),
npobseMa 3a0e3ledyeHHsT KOMYHIKaTUBHOI HaJIHHOCTI MUIOTIB yce Iie
3aIMIIAE€TECA HEPO3B’SA3aHOI0. Y IhOMY 3B’S3Ky MeTY CTarTi BOauaemo
y BHUBYEHHI MCHXOJIHIBICTHUHOI mipupoan auckypcy PIIA 1 BuzHaueHH1
Ha Wi OCHOBI THIIONOTII BIpaB i3 HaBYaHHSA BEICHHS pagio0OMiHY
MaiOyTHIX MUJIOTIB [MBUIBHOI  aBiamii. 3a3HaueHe mependadae
pO3B’sI3aHHS HU3KW 3aBAAaHb: 1) YTOYHEHHS COIIaJIbHO-TICHXOJIOTTYHUX
1 mcuxodi3ionoriyHuX ocoOnuBoCcTel MPOQeciiiHOl MiAIBHOCTI MIJIOTIB;
2) AOCHIPKEHHS  TICUXOJIHTBICTUYHMX  aclekTiB  jauckypcy  PIIA;
3) BHBYEHHS NPHUPOJM KOMYHIKaTHBHMX 300iB y peaizaiii 03Ha4e€HOTO
JTUCKYpCy; 4) BU3HAYEHHS THUMOJOrIT BIpaB, 3aCTOCYBAaHHA SIKUX
B IHINIOMOBHINA TIATOTOBII MaWOyTHIX TUIOTIB CHpUs€e MiHIMI3aMmii
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KOMYHIKaTHBHUX 300iB 1, B Takii cmoci0, miaBuiye mnpodeciiny
HAIIMHICTh O3HAYCHHUX (DaxiBIIiB.

MeTtogu pocnigrKeHHA

Y  nmochmipKeHHI BUKOPUCTAHO TaKi METOHH: ONUCOBULL Memoo,
110 BUKOPHMCTOBYBaBcs sl omucy Juckypcy PLIA sk 1HCTUTYLilHOTO
npodeciifHoro IUCKYpCYy; abcmpakmuo-102iuHuil mMemod, 1o T03BOIUB
CHHTE3yBaTH TEOPETUYHUN Marepiall 1 OXOIUTIOBaB PI3HOMaHITHI
NPUIOMH: aHaJi3, CXOMKEHHS BiJ] KOHKPETHOTO [0 aOCTpPaKTHOTO,
TIMOTeTHYHE Tiepen0aueHHs] W aHAJOTII; KOCHIMUBHO-NpASMAMudHull 1
NCUXONiHeBICMUYHUL AHAI3 TOOIPKH BUTSTIB 3 TOKYMEHTIB PO3CIIiTyBaHHS
aBialliiHUX TOAIM, CYMyTHIM YUHHHKOM SIKMX CTaB 30iii KoMyHiKaiii
y 1mpoleci paniooOMiHy, $SKI BUKOPUCTOBYBAJIHUCA JJIi YTOYHEHHS
NpUPOAN KOMYHIKaTUBHUX 3001B y auckypci PLIA; cnocmepesicenns 3a
npodeciiHO-KOMYHIKAaTUBHOK JIiSUTBHICTIO aBiaJIMCIETUEPiB 1 MUIOTIB y
nporneci BeneHHs PLIA; moodentosanns tumomnorii BOpaB A HaBYaHHS
BeacHHs PLIA.

Pe3ynbratn pocnipXXeHHA Ta AUCKYCIi

EdextuBHa mnpodeciiiHa MIArOTOBKAa IOBMHHA  HacaMIlepen
ypaxoByBatu cneuu¢iky MailOyTtHboi mpodecii cTymeHTIB 1 ixHi
npodeciiHO-KOMyHIKaTUBHI moTpedu. [IpoBenenmii aHami3 coIiagbHO-
MCUXOJIOTTYHHX 1 MCUX0(i310JI0TITYHUX YMHHHKIB MpodeciiHol AisTbHOCTI
ninoriB (KoBryn, 2012) m103BONMMB AINTH HU3KKM BUCHOBKIB, SIKI ITOBHHHI
BPaxOBYBaTHCh y IXHIH MpoQeciiiHO-MOBICHHEBIH MiATOTOBII:

— TUIOTy HaJEXUTh MpPOBIHA, IHTErpajbHa pOJIb Yy CHCTEMI
«WIIOMHa — MallMHa — CEpeloBUIIe», NpPU I[bOMY B3AEMOIIS MIX
JIOAMHOIO 1 MAIIMHOIO BiJIOyBAa€ThCS 3a MPHUHLMUIIOM AaKTUBHOI y4acTi
JIOJUHM, SIKa OpPraHi30By€ BCIO CUCTEMY 1 CHPSAMOBYE ii Ha JOCSTHEHHS
BU3HAUEHOTO, TMOMEPEeIHBO 3aJaHOr0 pe3ylbTary, TOOTO peami3yeTbes
HNPUHIUI «aKTUBHOTO OIEPaToOpay;

— JbOTHA  IOISUIBHICTE €  OOHICK0 3  HaWCKIAmHIMX 1
HalIMHAMIYHIIIKX, JHOTHUH ckiax cydacHoro I[IC mpamoe Ha Mexi
moackkux MokiauBocted (Ckpumnerns, 2002); 7bOTHA ISTIBHICTD SK
npodecis HaJIeKHUTh O KaTeropii «HeOe3neyHux npodeciiny;
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— ekinax cywacHoro [IC 3milicHioe ympaBiiHHS He (Di3UYHUM
00’€KTOM $IK TakuM, a Horo iHdopmarmiitHolo Moaem o (CTpenkos,
2001), tomy mmpkynsuis ¥ o0poOka iHdopmamii MarTh B aBiamii
(yHIaMeHTalbHE 3HAYEHHS; Bl TOYHOCTI Ta CBOEYACHOCTI HpUHOMY
iHpopmanii minoroM, HamiiiHOCTI 11 30epexeHHs I BIITBOpPEHHS,
e(heKTUBHOCTI OOpPOOKH 3aJICKUTh MIBHUIKICTh, TOYHICTH 1 HAIIWHICTH
yCciel CHUCTEMH «IIOJUHAa — MamuHa». HemoBHOTa, JABO3HAYHICTH,
HEBHW3HAYCHICTh 1H(GOpMAIii MOXYTh HE JIHMIIE MOTIPIIUTH 4YacoBi #
TOYHICHI XapaKTePUCTUKU AISUTBHOCTI TUIOTA, ajne W BUKIMKATH CTpeC i
TIOMHJIKOBI Aii;

— ocoOmuBocti podotu minota (iHopmaliliHe NepeBaHTaXKEHHS,
BUMYIIICHO BUCOKHMU TeMI poOOTH uepe3 JIMIT 1 aediuut yacy, pobora
B CTPECOBHX YyMOBax) IMOCWJIIOIOTHCS THUM, WIO JIOAUWHA SK JaHKa
ckinagHoi cucremMu «IIC — minot — cepemoBuIe» Mae CBOi OOMEKEHHS,
0 MPU3BOIATH JO MOMHIOK Yy poOOTi, MPOBOKYIOTh BHUHUKHEHHS
aBapifHUX CUTYyallil;

— O3HaKoW «mpodeciiiHol HaTIHOCTI» MUIOTa € BiACYTHICTh
y #Horo mnpodeciiiHO-MOBIEHHEBIM isTILHOCTI 3001B KOMyHIKamii y
mckypei PLIA.

JlocmipkeHHS JAUCKYpCy B OCTaHHI JSCATHIITTA HaOyja0 Baromoi
3HAYYIIOCTI IS JIHTBICTUKH 1 TCUXOMIHTBICTHKH (AduHOTeHOBa &
[TaBnoBa, 2015; Meiik Ban, 1989; Kanmuxos, 2017; Kapacux, 2000;
[TaBmoBa, 3auecoBa & I'pebenmmkoBa, 2018; Cepaxum, 2002; Cepwuo,
1999; Hussey, Katz & Leith, 2015; Peets & Bialystok, 2015). BuBuenns
muckypcy PIIA 13 [CHUXONIHIBICTUYHOTO TOIISAY  IMOSICHIOETHCS
a) 00’€KTOM TICHXONIHI'BICTHKH, MiJ[ SIKHM YYeHi pPO3yMIIOTb BHBYECHHS
MOBJIEHHEBOI JISUIBHOCTI SIK «MOBH B [il», IO IIJKOM BiAIoBigae
xapaktepy nuckypcy PIIA, skuii mnporikae B peadpHOMY 4aci;
0) MOXJIMBICTIO JIOCIHI/DKYBAaTH TCHXOJIOTIYHI acleKTH Ta OCOOIUBOCTI
MOBJICHHEBOT ~ JISUTBHOCTI  KOMYHIKAHTIB ~ JUCKYPCHBHOTO  TPOCTOPY
paniooOMiHy B pamkax mpodeciiHoi  cuTyamii; B) MOXIIHMBICTIO
aHaJI3yBaTH OCOOJMBOCTI 3arajlbHONICUXOJIOTIYHMX MEXaHI3MIB IMPOIECY
CpUHHATTSA 1HpOpMalii KomyHikaHTamMu 1uckypcy PLIA (MexaHizmy
HMOBIpHICHOTO MPOTHO3YBaHHA / aHTUIMMALII CUTYyallii) TOLIO.

Y BusHaueHHi npupoau auckypcy PLIA opientyBanucs Ha
nocnimpkeHas O. KyOpsikoBoi om0 po3yMiHHS AHCKYpPCY SIK «(popmu,
BUKOPUCTAHHS MOBHU B peallbHOMY 4aci (on-line), mo BigoOpaxkae rnmeBHUI
THUT COIliaIbHOT akTHBHOCTI Jiroguam» (KyOpsikosa, 2004: 525). 3 monisany

16 © bBoeyw Anna & Kosmyn Onena



Discourse «Radiotelephony of Civil Aviation»: psycholinguistic...

COITIaJIbHOTO KOHTEKCTY, BaKJIMBOTO 3HA4YEHHS HalyBae mpodeciiHmiz
MIPOCTIp, 110 BKAa3y€ HA CEPEIOBUINE BUSIBICHHS TUCKYPCUBHOI TisSUTBHOCTI
1 mosBonsie Bu3HauuTH PILIA sk By3bkonmpodeciiHUi THI JUCKYpCY.
By3sbromnpodeciitHa cupsiMOBaHICTh JUCKYPCY Paaio00MiHy XapaKTepU3ye
fioro six 3akputuii Tun (IIpoxoxait, 2011: 9). JIuHaMIYHICTH JUCKYpCY
PIIA acomiroeTbcsl 13 CKIQAHUKAMHU TWHAMIYHOCTI — MPOIECYaIbHICTIO
TiSUTPHOCTI, IO TOB’si3aHA 3 JIAJOTIYHICTIO 1 BHpPaXXeHa Y BUIVISAIL
NPUB’S3KKW JI0 peanbHOro 4acy (auckypc on-line). YV 1mpomy 3B s3KYy
mickype PLIA posmisimaemMo He sIK pe3ysibrar KOMYHiKalii, a BilacHe
K caMy MOBJICHHEBY IOBEIIHKY, SIK MpPOIEC 3A1MCHEHHS MOBICHHEBUX
IHTEHI[II MOBLEM Ta IX IHTepIpeTais ciayxadyeM Yy KOHKPETHiH
MOBJICHHEBIN CHUTYyaIIii.

Ak 3akpuTHil By3bKOPO(hECIHHUI THCTUTYIIIOHAILHUNA TUHAMIYHUAN
tun  guckypc  PIIA  xapakrepusyeTbcsi a) IHTEHIIIOHAJNBHICTIO i
CIOpPSIMOBAHICTIO Ha Oe3MeuHe BHKOHAHHS IMONBOTY, NpPU IIbOMY BCSA
KOMyHIiKamiss 'y auckypcei PIIA 3BoguThess m0 3a0e3nedeHHs M€l
HacTaHOBM;, ©) KOMyHiKaHTH Auckypcy PIIA sak mpencTtaBHUKH
MEeBHOTO Tpo(deciiHOTO MPOCTOpPy peamizyloTh cede B 0OMEKEHOMY
HAOOpl PONBOBHX XapPAaKTEPHCTHUK; B) MPOIEC KOMYHIKAIil «HUIOT —
aBiagucrieTyepy OYyAyeThCsA 3a «HIUPKYIApHOIO («circulary) Momemmoy,
OCKITBKH OTHOOIYHHUH 3B’S30K Y IIbOMY THIIl TUCKYPCY HE MependadaeTbes
(3a3HaueHe € OCHOBOIO JIaNIOTIYHOCTI KOMYHIKAIi 1 CIYXXHUTh OIHIEIO 3
O3HaK, IO J03BOJSAIOTH BigHecTH PIIA 1o auckypcwBHOTO MpPOCTOPY);
I') «CTaTyCHO-pOJBOBI»  BiHOCMHM yudacHHKIB PLIA  3pmebinbinoro
peanizyoTbes 3aco0amMu OlHApHOI OMO3MINT «IHIIATOP TMOBIAOMIICHHS» —
«BUKOHABEIlb / HEBUKOHABEIb 3aTpeOyBaHOl JTii».

Peanizamito guckypcy cy6’ekramu PIIA MoxHa mnpencTtaBUTH
CXEMaTHU4YHO B TaKOMy BUIVISAL (IuB. puc. 1 1 2).

npeacTaBHUKU oprais YIIP | - exinax [1C

KOMaHJHp | — | HijIoT

J J

| IHII YJICHU CKIMaxy

Puc. 1. Peanizayia ouckypcy PLIA y pexcumi «opean VIIP — exinaswc I1C»

SAx BugHOo 3 puc. 1, MOXHa BHOKPEMUTH [Ba PI3HOBUIN
nuckypcy PLA momo ekinmaxy IIC. 3oBuimHiM € muckypc PIIA wmix
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npeacraBHukamu  opranie YIIP Ta eximaxem IIC, BHyTpimHIM —
BcepenuHi exinaxy IIC mix Horo wieHamH.
B okpemux Bunaakax guckypc PIIA nHaOyBae TpuuIeHHOI

CTPYKTYpPH.

| IIpencraBuuku opranis YIIP |

I I
| Ekinax I1C 1 | — | Exinax IIC 2 |

Puc. 2. Peanizayin oucxypcy PLA y pexcumi «opean VIIP — exinaxc IIC 1 — exinagic
11C 2»

VY Bunaaky peaiizaiii TUITy JTUCKYpCY, IPEICTABICHOIO Ha CXeMi 2,
g exinaxy [1IC 1 HasBHI ABa jkepena 30BHINIHBOI iHOpMalii — Bij
oprauiB YIIP Ta 3 Gopry iHmoro nositpsiHoro cynna (IIC 2).

3oBHIiHSA 1H(popManis Bi opraHiB YIIP € ocHOBHOIO /Ui ekinaxy
I[IC 3a cranmaptHOrO mepediry mMONbOTY, BIACYTHOCTI aBapiiiHUX
cutyauiid. Big miei iHpopmalii 3ajaexuTh mporpama moyiboTy 1 MoB’s3aHa
3 HEI0 MISUIBHICTH eKimaxy. Po6oTa B cTaHIapTHHX ymMOBax IMOB’si3aHa 3
peanizami€ro pimeHHs. Y BUMAJAKy HECTaHIAPTHOI CUTYallii 301IbIIYETHCS
pOJIb BHYTPINIHbOKAOIHHOI KOMYHiKalii y mporeci 30upaHHs, 00poOKH
iHbopManii 1 npudHATTS pimeHHd. OCHOBHMM y poOOTI eKilnaxy B
CTPECOBHX yMOBaX € BUPOOJIEHHS PILLICHHS.

VY  ¢ynkuionanspHOMy TutaHi guckype PLA — me iepapxiduHo
OpraHi3oBaHI  MOBJICHHEBI  aKTH, OO0’€IHaHI Yy  BHCJIOBJIIOBAaHHS
nianoriunoro tumy. OcobnuBicTio mianoriB y nuckypei PLIA e ix
[IJIECIPSIMOBAHICTh 1 IIBUAKWAN TEMII, IO IOB’S3aHO 3 JIMITOM dYacy
Ha CHOUIKyBaHHSA. YuM JOBIIMH MpoIlec CHIIKYBaHHS (3a CydacHUX
HIBUJIKOCTEH IOJIbOTY), THUM MEHIIE Yacy JIMIIAEThCS HAa BUKOHAHHS
omepariii 3 ympapniHHa [IC, sk HacmigoOK, YacTHHA oOmepaiiid He
BUKOHYETHCSI YW BUKOHYETHCS 3 TOPYIICHHSMH W TIOMHJIKaMH, IO
MOXKE€ TIPU3BECTH 10 aBiallliHUX TMOAIH. YCHO-pO3MOBHE JiajoridyHe
moBneHHs PLIA OymyeThcst BiIMOBIIHO A0 MPUHIMITY ekoHoMii. OTxe,
CHEeIM(pIYHOI0 PUCOI0 BUCIOBIIOBaHb Yy Juckypcei PLIA € nakoHI4HICTb.
Hianor PIHA He mnepenbadae 30pOBOTO0 CHPUMHATTS KOMYHIKAHTIB,
TOOTO B HBOMY BIJCYTHI CHPUUHATTS MIMIKHM, JKecTiB. MOXIMBI
pamioNepenKoid HE 3aBKIW O3BOJISIOTH CIPUHAMATH 1HTOHAIIHHUN
MaJIFOHOK BMCJIOBJIIOBaHHA. Pe3ynpratom 1bOoro € ocobiauBa ysara J0
TEKCTYy 1 J0 CJIOBa SIK HOTO OJUHMIIL.
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OcHOBHI (YHKIIIi MOBJIEHHS, sIKI peani3yroThcsa B AUCKypcei PLIA, —
iHpopmaruBHa 1 perynstuBHa. uckypc PLIA peamnizye indopmaruBHy
GyHKIIIO, SKIIO0 TepenaeThes iHdopmarllis mpo OOCTaHOBKY B paiioHi
HOJILOTY, cTaH 1 Micue3HaxomkeHHs [1C, cran aeponpomy, poboTy 3aco0iB
3B’A3KY, €KCTpeHi cutyauii Tomo. [HdopmaTtuBHa (QyHKIS peani3yeTbes
B TaKMX MOBJICHHEBUX >KaHpax, SIK 3alHT, JUCIETYEpChKka iHdopmarlis,
YTOYHEHHS, WiATBep/keHHss Tommo (Hamp.: Borispil Ground: WRC
7061, taxi with caution, taxiways are slippery. — WRC 7061: Roger,
WRC 7061). PerynatuBaa ¢ynkmis PLIA 3miiiCHIOETbCS TIEPEBaXKHO 3
00Ky aBiagucrieTyepa 1 BUSBISETbCS B YIpPaBIiHHI JHisMu exinaxy IIC:
3aJ]aBaHHI PEXHUMY, TPAEKTOPil, MApIIPYTy MOIBOTY /ISl 3HIKCHHS TIepesT
MOCAIKOI0 1 HAOOPOM BHMCOTHU MICIS 3JIETY, MPH €IIEIOHYBaHHI 3 METOIO
3arno0irands HeOe3neyHux 30/mkeHsb 1 3iTkHeHb [IC oxgHe 3 omHUM 1 3
nepemkogamu. OCHOBHHMHM >KaHpPaMH MOBJICHHEBHX BHCIIOBIIOBaHb, Y
AKUX peani3yeThcsl perymstuBHa (yHKUis nuckypcy PLIA, e xomanam,
JUCIIETUEPChKl pO3MOpsAKEeHHs, pekoMmeHnauii (Hamp.: Pilot: Borispil
Ground, WRC 7061, request taxi. — Controller: WRC 7061, taxi to
holding point RWY 36R via taxiways D4, B. — Pilot: Holding point
RWY 36R via taxiways D4, B, WRC 7061).

VYV noxymentax IKAO 3a3HadaeTbes, mo iH(opmallis 1 BKa3iBKH,
SKI TIEpearOThCsl B PagiOOOMiHI, «MArOTh JKUTTEBO BaXKIMBE 3HAYCHHSI
st 3a0e3meyeHHs OesmewyHoi 1 mBuakoi ekcrutyaranii [1C» (ICAO,
2007). Hduckypc PLIA 3milicHIo€ThCsl Ha 0a3l JIEKCHMKO-TEPMIHOJIOTIYHUX
«3aroTOBOK», MOBJICHHEBUX KIIIIIE, 3aCTOCYBAaHHS SIKHUX € O0OB’S3KOBHM
BIJIMOBIIHO 7O BUMOI BeACHHS paxaionepeMoB. [IpaBmia 1 TUHOBa
¢dpaseosorisi mpU3HAYEH] A CKOPOUEHHSI TPUBAJIOCTI, BIIOPSIKYBAHHS
1 migBumieHHs HamiiHOCTI PIIA B pamioMmepexax 1 3a Ha3eMHHUMH
KaHajgaMmu 3B 53Ky opraHiB YIIP.

I. Ilpoxoxait Big3Hauae, mo guckypc PLIA € «MOBOIO-KOIOMY,
OCKUTbKH 1H(pOpMarlisi, IO B HHBOMY TOMAETHCS, 3PO3yMiJia JIUIIIEC
cy0’exkram asiamiitHoi crimpHOTH (IIpoxoskaii, 2011). Ilixg MoBOrO-KOIOM
PO3yMIEMO CHCTEMY 3HAKiB UM KOMOIHAIlil 3HAKIB 13 TIEBHUM 3HAYCHHSIM,
IO TIPE/ICTABJICHI PEUMUIIEHTY B 3aKOIOBAHOMY BHUIIISAL 1 MOTPeOyrOTH
HEeraitHoro JIeKOAyBaHHs y mpolieci paaiooominy. Konysanus indopmarii
y nuckypci PLIA mnomsrae y mneperBopeHHi iHpopmaiii y dopmy,
IO BIAMOBiJa€ BHMOTaM IIbOIO THUIY MJHMCKYpCY — OIHO3HAYHOCTI,
JIAKOHIYHOCTI 1 YITKOCTI C(OPMYJIBOBAHOI JIYMKH. 3 LIBOTO TOIVISAY BCS
inpopMmariis y nmuckypei PIIA e mpemnmsiitHoro. [lpomec nexomyBaHHs
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pPO3IISAIAETHCS SIK MEHTaJdbHAa 00poOKka iHdopMmallii, y pe3yabTari sSKoi
BiJIOyBa€THCS a/IeKBaTHA aKTUBAIiSl 3aKOJ0OBAHOTO aJIPECAHTOM 3HAKA.

Konysanns indopmanii y auckypci PLIA BusBnseTscss Ha pi3HUX
pIBHSX MOBHOI cucteMu: (QoHeTnuHoMy / (oHoNOrIYHOMY (HAMp.:
a) 3aMiHa MDK3yOHOTO, ITyXOoro 3Byka [0] Ha mnyxwii, mpopuBHUH [t]:
[Ori: — tri:] 1 [auzend — tauzend]; 6) moBHa 3amiHa JI3BIHKOTO 3ByKa [V]
na ryxwuii [f]: [faiv — faif] Towo); nekcnuHOMy (Hamp.: a) TepMiHONOTis
PIA: flight level, callsign, ILS approach, wind shear; 0) mUCKypCcHUBHI
JeKCUYHI ~ Mapkepu: acknowledge  (miaTBEpAiTh, IO  3PO3YMIIH
MOTIepeIHE TIOBIIOMIIEHHS), affirm (Tak), break (may3a MiX 4YaCTHHAMH
TIOBIJIOMJICHHSI), contact (YCTaHOBITH 3B’SI30K 3...), negative (Hi), roger
(3po3ymiB), wilco (3po3ymiB, Oyay BHUKOHYBAaTH); B) TEpPMIHOJIOTi3allis
CIIiB JIiTeparypHoi MOBU: start-up — y auckypci PLIA — 3amyck nBuryHa,
B JITepaTypHiii MOBI — IMOYaTOK MAisLTBHOCTI; backtrack — y pmckypci
PIA — pynautu y 3BOpOTHOMY HampsiMi, B JIiTepaTypHiii MOB1 — MOPYILIUTH
OOIISTHKY, BIJIMOBHUTHCS; T) TPAHCTEPMIHOJIOTI3allIsA: port Side — NiBUA
oopt, starboard — mpaBuii OOpT (3 TEPMIHOCUCTEMH MOPEILJIABCTBA)
TOINI0); TpaMaTHYHOMY (Hamp.: a) JUCKYPCHUBHI CHHTAaKCHYHI MapKepH:
how do you read? — six uyere? (mys mepeBipku 3B’sI3Ky), read back —
MOBTOPITh yC€ TOBIIOMJICHHSI YM OKPEMY HOTO YacTUHY B TOMY BHIIISIII,
y SIKOMY BHW HOro NpHUHMHSIIH, words twice — TepelaBaiiTe KOXKHE CIIOBO
Yy TpyIy cCliB JBiui; 0) eminTuuHi KoHCTpykuii (Hamp.: Pilot: Borispil
Approach, request ILS approach Runway 36R); B) BIACYTHICTbH
NUTAIBHUX peYeHb (A 3A1MCHEHHS 3anuTy Ha iHQOpMAalilo muIoT
1 JWcrheTdep BUKOPHUCTOBYIOTH JHUCKYPCHUBHI Qopmynu: confirm —
MiATBEPHiTh, YW TPABUIBHO 5 3pO3YMIB, report — TEpeAailTe TaKy
iH(popMarllito, advise — MOBIIOMTE, Say again — MOBTOPITH TOIIO).

OCHOBHOIO BUMOIOI 110 OyAb-KOI KOMYHIKallii € OpleHTalis Ha
B3aeMHE po3yMiHHSA. KomyHikalito MO)XKHa BBa)KaTH YCIIIITHOO, SKIIO
PELUITIEHT MPAaBUIILHO 3pO3yMIB 1HTEHIIIIO MOBIIS 1 aJeKBaTHO 3pearyBaB
He Hel. KomynikaruBuuii 361t y auckypcei PLIA po3ymiemo sik mopymieHHS
MPOIIECY CIUIKYBaHHS, IO BHPAXKAETHCA SK HEBIAMOBIIHICTH 3MICTY
3aKOIOBAHOTO  ITOBIOMJICHHS 3MICTy JCKOJOBAaHOTO ITOBITOMJICHHS.
KomynikatuBHuii 301 y mpoueci BeICHHS paaiooOMiHy MoOXke
TpaNnUTUCS BHACTIAOK BIUIMBY pi3HOMaHITHMX 4MHHMKIB (KoBryn, 2012;
[Ipoxoxait, 2011; leTtununa, 2013):

— YYMHHUKY 1HPOPMALIMHOTO XapakTepy: CKIAAHICTh 1H(opMaIii,
0 TPHU3BOAMTH IO HEPO3YMIHHSA; HAAMIpHA CTHUCIICTh iH(pOpMAaLii;

20 © bBoeyw Anna & Kosmyn Onena



Discourse «Radiotelephony of Civil Aviation»: psycholinguistic...

HEYITKUWA BUKIAA iH(oOpMarlli, 3 SKOTO JIOTIYHO BUIUIMBAE TOBTOPHHM
3anuT 3 OOKy ajpecara;

— TCHUXOJIIHTBICTMYHI YWHHUKHM: a) HEaJeKBaTHA AaHTHIUIAIlS
cUTyaliitHoi Mojeni (Taka aHTHIMMAIls BUHUKAE BHACHIIOK TOTO, IO
IUIOT, SIKUM YNPOAOBX TPUBAJIOTO Yacy BHUKOHYE pEWCH 3a MEBHUM
MapumipyToM, Ha MiJACBIIOMOMY piBHI OYIKy€ BiJl JIUCIIETYEpPa BKa3iBOK
IIOI0 PYJIOBAHHS, 3aXOMy Ha IMOCAAKYy TOIIO, AHAJIOTIYHUX THUM, IIO
OTpUMYBAIIMCA B TMOMNEPEIHIX MonboTax. Hamararouuch nependauntu
MOJIeNIb CHUTYyallli, MUJIOT MOXKE€ HE BiJpearyBaTH Ha 3MiHY JIHCIETYEPOM
OylAb-KMX JaHUX I[ONBOTY, IO TMPU3BOAUTHL 10 300K KOMYHIKallii);
0) HeaslekBaTHa OIlIHKA MPOTOTHITHOI CUTYyallli KOMyHIKalli, y pe3yJabTari
YOro JISKCMYHA OJIMHHI 3 HU3KH KBAa3UCHHOHIMIB BHKOPHCTOBYETHCS
y HEBJACTHBOMY Jis Hei 3Ha4eHHI (MPHUKIAJAOM TaKOro 30010 CIYXKHUTb
BUKOPHCTaHHS CIIOBa take-off (xapakTepHe IUIsi BHJIAHHS JUCIETYEPOM
J03BOITY / 3a00pOHM 37IETY) y 3HAUEHHI, HE Mepe10aueHOMY MTPOTOTUITHOIO
CUTYalI€l0, HAmIp., IPU MOBIAOMIIEHHI MUJIOTOM IPO TFOTOBHICTH /10 3JIETY
B nepiox nepedysanHs [IC Ha momepeaHboMy cTapTi (B IbOMY BHIIAJKY
MPOTOTHITHA CUTYaIlisl Tependayae BUKOPUCTAHHS CJIOBa departure);

— YHMHHUKKA 1podeciiHOro  XapakTepy: HEJAOCTaTHE 3HAHHS
¢dpazeonorii IKAO (Hamp., MOMMUpPEeHe HEMpaBHIIbHE TPaKTyBaHHS (pasu
Go ahead six «Pyxaiitecs Bnepen» 3aMicTh KopekTHOI «IIpomoBxyiiTe»);
HenoTpuMmanHs BcraHoBieHUX I[KAO mnpaBuwi BeleHHS pajio3B’s3Ky;
HEBUIPABIaHO BHCOKA INBHJIKICTH MOBIEHHS JHCIIeTYepa TMia dYac
BHJIaHHS BKa3iBok mijioram IIC To1o);

— ncuxodi3ioNoriyHi YWHHUKH: a) PO330CEPEKEHICTh yBarw,
OO0 € pe3yJbTaroM TallbMyBaHHS MPOIECy MO3KOBOi JisUTBHOCTI 1
HEAJICKBaTHOTO CIPHUUHSATTA JOMIHAHTHUX O3HAK, SKI OI[HIOIOTHCSA
K JApYropsiHi 4epe3 BTOMY 1 IMEpEeMUKaHHS 3 OAHIEl mpoliemMu Ha
iHI1Yy; ©) MOpYILIEHHS MPOCTOPOBOI OpraHizaiii COpPUHHATTSA 1 pyXy, LIO
BUSIBISIETBCS B HECIIPOMOXKHOCTI IIBHAKO PO3pi3HATH (ab0 30BCIM HE
PO3pI3HATH) MpaBUi 1 JIiBUK OOKHM, YaCTUHU CBITY Ha reorpadiuHiii kapTi
TOIIO; B) cTpec / cTaH adeKTy MpH YCBIAOMJIECHHI KPUTUYHOCTI CUTYAIIii;

— YHMHHUKA MOBHOTO XapakTepy: HEONTHMalbHAa CTPYKTypa
TEKCTy IOJI0 THIIIB TEKCTY; ICHYBaHHS JBOMOBHOIO CEpelOBHILA IPU
VIIP; HasgBHICTP TIpaMaTUYHUX 1 JEKCHUKO-CTHJIICTUYHUX MOPYLIEHb Yy
MOBJICHHI KOMYHIKaHTIB (Harp.: HeaJeKBaTHa MiJMiHa JiekceM (‘zero’ Ha
‘o’, ‘say again’ Ha ‘repeat, please’; miaMiHa TpPaMaTUYHOI CTPYKTYpPH
(What’s the heading? 3amictb Report heading)); HedwiTka a00 HEKOPEKTHA
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BUMOBA CJIIB aHIVIICHKOI MOBH; HAsIBHICTh Y MOBIISI CHJIBHOTO aKIICHTY;
Hea/IeKBaTHE JICKOAYBaHHS OMO(QOHIB (Hamp., YHCIIBHUKAa ‘two’ i
npuiiMeHHuka ‘7o’ B 1HCTpykii aucnerdepa Climb to two five zero
3amicte Climb to flight level 250) Tomo;

— UYHMHHUKK  TEXHIYHOIO  XapakTepy: TeXHIuHI  mpolieMu
31 3B’SI3KOM, 10 3YMOBIIOIOTh HAsSBHICTh TEPEIIKOA 1 TIOTaHy
Y9yTHICTh B eipi.

Takum 4MHOM, y MOJENIOBaHHI TUIOJOTIT BIpaB A e(PeKTUBHOTO
OBOJIOMIHHS ~MalOyTHIMH mioramMu auckypcom PIIA  HeoOXimHO
BpaxyBaTl TICHUXOMIHTBICTUYHI OCOOIMBOCTI IIbOTO THIy JTUCKYpPCY
(mpoTikaHHS B peaJbHOMY 4Yaci, IHTEHIIOHAJBHICTh 1 CIPSIMOBaHICTh
Ha Oe3leyHe BHUKOHAHHSA IIOJIbOTY, BAXJIMBA pPOJb BIPOTiTHICHOTO
MPOTHO3YBaHHSA W aHTHIMNAI, iHpOpMaIliiiHa HACMYEHICTh 1 CMUCIIOBA
MPEeNHU3iHHICTh  TOIIO), TCUXO(]I3i10JIIOTIYHI OCOOTUBOCTI  JISTTBHOCTI
MiJoTa MiJl 4Yac BHUKOHAHHS MONbOTy (iH(opMmarlliiiHe mnepeBaHTaXEeHHS,
BUMYIICHO BHUCOKUH TeMI poOOTH udepe3 JIMIT 1 AediuuT vacy, pobora
B CTPECOBUX YMOBAax), 3aJEKHICTh MIJIOTAa BiJ EKCTPAJIHIBICTUYHUX
YUHHUKIB, 10 BIUIMBalOTh Ha sKicTh BefaeHHs PIIA  (unHHHK
nedinury yacy, HEJIOCTaTHOCTI omeparuBHOI iH(popMmalii, HU3BKOI
SIKOCT1  PO30IpAMBOCTI 3B’SI3KYy, HECIOMIBAaHKH), NTPHUPOAY 1 NPUYUHU
KOMYHIKaTUBHHX 300iB y mauckypci PLIA.

MopentoBaHHS BIIPaB TaKoOro Xapakrepy nependayae
MOXJIMBICTh 1X BIANpaIfOoBaHHs Ha 0a3l HaBYAJIBHOTO TpPEHAXKEPA,
KM JT03BOJISIE Bi3yasidyBaTd BCl KepoBaHI O0’€KTH, 3aJaBaTH iM
HEOOX1JHI XapaKTepUCTUKH (IIBUIKICTh, HAMpsM TOIIO) 1 TapalieIbHO
BiJIIpaIlbOBYBaTH HEOOXiTHI MpodeciiiHO-MOBIEHHEB] BMiHHS. HatomicTh
Yyepe3 HU3KY OpraHi3allifHuX 1 TEXHIYHUX MPUYUH BUKIaJa4aM aBialiifHol
AHTJIINCHKOT MOBH YacTO JIOBOJUTHCSI MOJICIIOBATH YMOBH, HAOIMXKEHI 10
pobounx, Oe3nmocepeqHhO Ha 3aHATTI 1HO3EMHOI MOBHU 13 3aTy4YEHHSIM
TPAOUIIIHHUX 1 MYJIBTUMEIIMHUX 3aco0iB HaB4yaHHSA. CaMe ISl Takux
YMOB €()eKTUBHOIO Oy/Je TPOMOHOBAaHA HW)KYE THUIIOJIOTIS BIIPAB.

1. BopaBu Ha <¢opMyBaHHS HAANPEAMETHUX YMiHb PO3BUTKY
OTIEpaTHUBHOI MaM’sTi (3armam’sITOBYBaHHS 1 BIATBOPEHHS TpyN CIIiB,
(parMeHTIiB TEKCTy, «CHIroBUH Bam» Tomo). PobGora 3 Takumu
BIIpaBaMu  OyIyeThCs 32 TNPHHIUIIOM HApOUIyBaHHS  TPYIHOIIIB.
CryneHTaM TIpOMOHYEThCA 3amaM siTaTd 1 BIATBOPUTH HU3KH ClIiB,
nudp, CIOBOCHONYYEHb 13 YHUCIIBHUKAMH, ToroHiMamu, mo3uBHI [1C,
KypCH, €IIeJIOHH MOJbOTY, METeOposoriuHi yMoBH. KilbKicTh CIiB MOXe
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BapitoBatucs (y HampsiMi 30UIBIICHHS), XO4a JOIIIBLHO JTOTPUMYBATHUCS
npuHuuny 7+2. CrnoBa MOXYTh J0OOMpalUCh SIK 32 TEMaTHYHUM
NPUHIIMIIOM, TaK 1 JOBUIbHO. BmpaBM MOXYTh YCKIaJHIOBATUCSA
3aBIaHHSMH Ha TIEPEMHKAHHS 3 OJHOTO MOBHOTO KOAYy Ha IHIIWI.
Takuif pe’xuM BUKOHAHHS BIAINOBIAE pPEXUMY pPOOOTH MINOTA, SKHHA
cripuiiMae TMoJIbOTHY 1H(OpMaIlito aHTIIHCHKOI0 MOBOIO, a OTIEPYE HEK y
BHYTPIIIHEOMY MOBJIEHHI YKPaiHCBKOIO.

2. BmpaBu Ha pO3BUTOK BHMOBHUX HaBHYOK (clear accent),
wmHHOCTI  MoBJeHHs (speech fluency) (BiampamroBaHHS BUMOBH
CKOPOMOBOK, BIATBOpEHHS marTepHiB y auckypci PLIA  Tomo).
Oco6nuBy yBary HeoOXiJHO 3BEpTaTH Ha TEMIT MOBJICHHS, MPABWIbHICTH
HATOJIOIIEHHS CIIB, YITKICTh IUKIII.

3. BopaBu Ha pO3BUTOK YMiHb CIpUHAMATH TOBIIOMIICHHS 3a
HECTIPUSATIMBUX YMOB: Ha T PI3HOTO pPOAY MEPEemIKOJ 1 CHeliaJbHO
CTBOPEHUX TPYAHOIIIB (OIHOYACHE CIlyXaHHS TEKCTy 1 Jiuba y
3BOPOTHOMY TIOPSIIKY, OJHOYACHE CIIyXaHHS JBOX TEKCTIB PI3HUMH
MOBaMHU TOWIO). JOIIIBHO OIHOYACHO 3aCTOCYBaTH JIBa MOBHI KOAM Ha
T YCKJIQAHEHHS CIIPUUHATTS 1H(pOpMaIii, 1HIINA BapiaHT — CIPHHAHATTS
iHdopMmarii aHIIACPKOID MOBOIO, a il 00poOka — YKpaiHCBKOIO.
[lepemkoan y cipuiHATTI Marepiady MOXYTh BapirOBaTHCS.

4. BopaBu ©Ha (¢GopMyBaHHS BMiHb CIyXaTd / CHpUAMAaru
muckype PLIA (cnyxanns ¢parmenty PLA 1 3amuc npomymieHux
CIIiB, BM3HAYEHHS OCHOBHUX JAaHMX MPO Mepedir MoibOoTy, PO3YMIHHSA
nosimomienns PLIA 3a yckiagHEHUX YMOB NpPUHOMY, BHSBJICHHS
HETOYHOCTEH Yy paJlOMOBJIEHHI, YTPUMYBaHHs B Mam’sTi ¥ BiJHOBIICHHS
¢parmenTiB PIIA Ttomo). BnpaBu mepenbadaroTh MUTICHE CHPUUHATTS 1
noBHe (100 %) posyminHs cranmaptHoi ¢pazeonorii PLIA 3 mepiroro
npen’ siBieHHss. POPMYIOThCS BMIHHS: IUTICHO CIIPUHAMATH TMOBITOMJICHHS
3 TOJIOCY; JOJaTh CKJIAJHOCTI B PO3YMIiHHI aydiaTUBHOTO MOBIJOMJICHHS,
BUKOPHUCTOBYIOYM 3HaHHs OCHOBHOI (paseonorii PIIA, komoBux ciiB,
BIPOTiIHICHE TPOTHO3YBAaHHS, CHPUHMATH TOJOCOBY iH(poOpMalilo B
NPUPOJHOMY 1 IIBUIKOMY TEMIl 3ByYaHHS; YTPUMYBaTH B IaM ATi
MOBIJIOMJICHHSI PI3HOTO 1HTOHAI[IHHOTO XapaKTepy 3a YMOB OJHOPA30BOTO
npea’ ssBICHHS TOLIO.

5. BopaBu Ha ¢opmyBaHHS BMiHb OOpOOJATH CHPUHHATY Ha
ciyx iH(opmanito y ¢dopmi auckypcy PLIA. BmpaBu mnepenbadarorsb
npociyxoByBaHHs (hparmeHTiB PIIA, iX aHami3 1 mOmIyK KOMYHIKaTHBHUX
300iB, MO CTanM CYNyTHIMA YMHHUKAMH  aBlallilHUX  MOMii.
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BianpamroBanHs BMiHB TMOIIYKYy TOMWJIOK Yy auckypei PIIA 1 ix
aHaJizy CIpHs€e TOTOBHOCTI MalOyTHIX IJIOTIB JO YiTKOTO JOTPUMAaHHS
MPOLEAYP Paaio3B’s3Ky y MoAanbluiid npodeciiiHiil AisUIBHOCTI.

6. BrpaBu 3 HaBuaHHs TexHiku BeneHHs PLIA (ciyxanus gianory
PILIA i pertikyBaHHS aBiagucnerdepy, ckiaaanus gparmenty PLIA mono
3BimbHeHHs [IC moBiTpsiHOI Tpacu / 3axomy Ha TOCAJKY, pO3IrpyBaHHS
nianorie PIJA 3a 3amponoHOBaHOI CHUTYaIll€l0 TOIIO). BUKOHAHHS
TAaKUX BIIPaB MOXKE YCKJIQJHIOBAaTHCSA IOJAHHAM HEMOBHOI 1Hdopmariii,
[0 BUMAarae BiJl CTYJACHTIB HE TUIbKH BMiHb MOBJICHHEBOTO XapakTepy,
ane ¥ 3amydyeHHs npodeciiiHol 310rafkH, aHami3dy, TOOTO BiAOyBaeTbCs
HaOMMKEHHS OCBITHBOI 1 MPOQeciitHOl AISITBHOCTI.

7. BupaBu Ha QopMyBaHHS pe(IIEKCUBHO-OLIHHUX YMiHb Yy
3actocyBaHHI guckypcy PIIA (po3B’si3aHHS CHUTyallliHUX 3aBIaHb).
JloObuparoTbcs 3aBAaHHS, I PO3B’SI3aHHA SKUX CTYJCHTH ITOBHHHI
3aCTOCYBAaTH BMiHHS, C(OpPMOBaHI Ha TIOMEPENHIX eTarnax HaBYaHHS.
He3natHicTh 110 NpaBWIBHOTO 1 HIBUAKOTO (BPaxOBYETHCS IMOKA3HUK
OTEPAaTUBHOCTI) pO3B’s3aHHA LMUX 3aBJaHb CBITYUTH NPO HEOOXITHICTH
noxaneiioi podotu 13 (GopmyBaHHS, KOPUTYBAaHHS YW BIOCKOHAJICHHS
yMiHb omepyBatu auckypcom PLIA. Camopeduekcis i OLiHKa CTarOTh
MOTYXHUMH YMHHUKAaMU MOTHUBALli CTY/IEHTIB.

[IponoHOBaHI THUNU BIPaB MOXYTh BapilOBATHCSA 3aJIEKHO Bif
YaCTKOBMX 3aB/JaHb TOTO YW TOTO €Taly HaBYaHHA a00 yMOB HaBYaHHS
B KOHKpETHIN TIpymi CTyIeHTIB-Mail0yTHIX MijgoTiB. BogHowac MmoxHa
BUOKPEMUTH 3arajbHi MPUHLIUIU POOOTH 3 KOKHOIO BIPABOIO:

1. BukoHaHHS KOKHOI BIIpaBM HMOBHMHHO 0a3yBaTHCs HA IPUHIMII
aKTHUBHOCTI, MOTHBALlli CTy/I€HTa 10 TONIYKY NMPaBHJIbHOI BiAMOBIII.

2. KoHTponb BHUKOHaHHS BIIpaB IOBHUHEH IiIIOPSAKOBYBAaTUCS
MDKHapoiHUM BuMoram 1o auckypey PLIA, saxi 3rizno 3 Doc 9835
«Manual on the Implementation of ICAO Language Proficiency
Requirements» monsAraoTh y TakOMy: «a) MOBA, IO 3aCTOCOBY€EThCS,
MOBUHHA mependadaTdt  4YiTKiCTh, JONUIBHICTh, HEABO3HAYHICTH 1
CTUCIICTh BHCIJIOBIIIOBaHb; 0) HOPMATHUBHO 3aKpIIJICHUH JTOKYMEHTOM
9835 crannmapt mpo HEOOXIJHICTb BUKOPUCTAHHS PO3MOBHOIO MOBIIEHHS
B pajiorene(oHHOMY 3B’S3KYy B *KOJHOMY pa3i He MOBHHEH TIIyMauUTHCh
SK  JI03BUT  ITHOpYBaTH TPOTOKOJIM, IO BHU3HAYAIOTh  MOPSIAOK
BUKOpPHCTaHHS cTanaapTHOI (ppazeororiin (ICAO, 2010). 3 orsay Ha 1€,
IIPY BUKOHAHHI IIPONOHOBAHUX BIIPaB BUKJIA/au MOBUHEH KOHTPOJIIOBATH
BIJIMTOBI/II CTYJEHTIB Ha BiAMOBiAHICTH X BUMoram IKAO.
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3. BopaBu mnoBuHHI 0a3yBaTucs Ha NOPUKIATaX PeaIbHOTO
nuckypey PLIA.

4. Kommoszuiiisi KOKHOI BIIpaBH BH3HAYAETHCS 3 ypaxyBaHHSIM
NPUHIIUIIB JTOCTYMHOCTI 1 TOCTYNOBOTO HApOIIyBaHHS TPYIHOILIB.
OmuH 1 TOW caMuii BHJ BIpPaB MOXKE BapiroBaTUCS 3a: KUIBKICTIO
ernemMeHTiB  iHpopMamii (TITBKM BHCOTA, BHCOTa 1 KypC, BHCOTA,
Kypc 1 THCK TOIIO); SKICTIO 3B’A3Ky (NpOrpaBaHHs BOpPaBU Ha
3aBaJIOTEHHOMY TJdi, 3 I1HAWBIAyaJIbHAMH OCOOJMBOCTSIMU MOBIJICHHS
JMcrieTyepa, 3 TOPYIIEHHSIMH HOPM MOBHOTO KOy B IOBIJOMJICHHI);
HasIBHICTIO / BIJICYTHICTIO BI3yaJIbHOI OIOpH; BKJIIOYEHHSM YHMHHHKA
HECMOJIBaHKU (Hamp., BIpaBa BUKOHYEThCS 0O€3  MOMEPEeTHHOTO
3HATTS TPYAHOILIB, i3 3alMCOM BIAIOBiAI CTyIEHTa Ha JTUKTO(OH, 3
HECMOAIBAaHUM OOMEKEHHSM 4Yacy Ha BHKOHAHHS TOIIO); KUIBKICTIO
npea’sBJICHb ayi03aMucy; YacoM Ha BHKOHAHHS TOLIO.

[TpakTrka 3acTOCYBaHHS TaKMX BIPAB CBIIYUTH, 110 MPOTIOHOBAHUH
miaxig 10  1X MOJENIOBAHHS  JIO3BOJISIE  NPUCKOPUTH  IMiJTOTOBKY
MaiOyTHIX MiJIOTIB O peaNbHUX TPYAHOIIIB MpodeciiHOi KoMyHIKaIii y
nuckypcei PLIA.

BucHoOBKMU

[lcuxomiHrBicTHYHMIA aHami3 AucKypcy «PaniooOMiH IMBUIBHOL
aBiarii» 03BOJMB JIWTH BHUCHOBKY, IO pPaalooOMiH B apiarmii €
IHCTUTYLIOHAJIbHUM ~ JTUCKYPCOM  3aKpPUTOTO  BY3bKOMpo(deciiiHoro
JUHAMIYHOTO  THUIy, B  MeXax SKOro  Ipolec  KOMYyHIKamii
«aBilagucrieTyep — MUIOT» OYyAY€eThCS 1 PEani30BYEThCS 32 «IHUPKYISIPHOIO
(«circular») MopmemTO», a KOMYHIKAIisl MiX Cy0’€KTaMH JHCKYPCY
(sxi mepeOyBarOTh Yy CTAaTyCHO-POJILOBUX BIJIHOCHHAX) OPraHi3yeThCs
BIJIMOBITHO 70 MPHHIIUIIB OJHO3HAYHOCTI, MPEIU3IHHOCTI, JJAKOHIYHOCTI,
BIOPSAKYBaHHSA 1 TigBumieHHs Hamiiaocti PIIA B pamiomepexax
1 3a HazeMHUMH KaHanmamu 3B’s3ky opradiB YIIP. [luckypc PLIA €
«MOBOIO-KO/IOM», OCKUIbKM iH(pOpMalis, [0 B HBOMY TIOJAETHCA,
3po3ymina  Jumie  cyO’ekTam  aBiamiiHOi  cuIbHOTH.  O3HadyeHHH
TUN JUCKYpCY 3AIACHIOETbCS Ha 0a3i  JIEKCHMKO-TEPMIHOJIOTTYHUX
«3aroTOBOK», MOBJICHHEBUX KJIIIIE, 3aCTOCYBaHHS SKHX € OOOB’SI3KOBHM.
HenorpumanHss HOpM  3aCTOCYBaHHS ~ MOBHOTO  KOIY  «IHCKYpC
PIIA», a TakoX HHM3KAa TICUXOJIHTBICTUYHHX, TCUXO(1310JOTIUHHUX,
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EKCTPAJTIHTBICTUYHUX YHHHHUKIB TPHU3BOAATH 10 IMOPYIICHb IPOIECIB
KOIyBaHHA / JeKomyBaHHsS 1H(opmallli, CTHUMYITIOIOYHM BUHUKHCHHS
KOMYHIKaTUBHHX 300iB y auckypci PLIA.

VYpaxyBaHHS  TCUXONIHTBICTUYHUX  OCOONMBOCTEH  JHCKYPCY
PIIA, mpupomu 1 mpuyuMH KOMYHIKaTUBHHUX 300iB y mguckypci PLIA,
a TaKoX TCHUXO0(DI310JIOTIYHUX OCOOIMBOCTEH JISJIBHOCTI TUIOTA i
yac BUKOHAHHS MOJbOTY (iH(opMmalliiiHe NepeBaHTAXEHHS, BHUMYIICHO
BUCOKHI TeMn poOOTH Yepe3 JIMIT 1 JedimuT yacy, podoTa B CTPECOBUX
yMOBax), JO3BOJIWIM BU3HAUUTHU THUIIONOTII0 BIOpPAaB, IIO JO3BOJSE
MPUCKOPUTH MIArOTOBKY MaHOyTHIX MUIOTIB JO peaJbHUX TPYIHOILIB
npodeciitnoi komyHikanii y auckypci PLIA.
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AHOTALIA
Cmammsa npuceayeHa PO3KPUMMIO  [ICUXOsiHe8ICMUYHUX  acriekmie  OUCKypcy
«PadioobmiH uyusinbHOI asiayii». AKkmyanbHicmb 00CAiIOHEeHHA 03HaYeHo20 murny
OucKypcy roe’s3aHa 3 MI€elo K/AK4Y0B0H possao, AKY 8iH eidiepae y 3abe3nevyeHHi
besneku nosnbomy. Ha ocHosi ncuxosniHegicmuyHo20 aHani3y padioobmiHy 6yno
dosedeHo U020 OUCKypcusHuli Xapakmep 30 O3HAKAMU  pouecyasbHoCcmi,
dianoeiyHocmi, npue’asku 00 peasnbHo20 uYacy. AK 3akpumuli 8y3bkonpogeciliHuli
iHcmumyuyioHaneHul  AuHamiyHuli  mun  OucKypc  PLUA  xapakmepusyemoca:
iHmeHujoHanbHicmo | cnpamosaHicmio Ha  6e3rnevyHe BUKOHOHHA  r10/160my;
KOHBEHUIOHAMNbHICMIO, WO BU3HAYOEMbLCA OOMeXEeHUM HAabopom cmepeomurnHuUx
hpas, 3aKpinaeHUx y HopmMmamueHUx OOKyMeHmMax i 06s1i2amopHuUX 018 8UKOPUCMUAHHA
YYACHUKaMu  padioobmiHy, cysopoto peenameHmMosaHicmio  npouyedyp e8edeHHA
padioobmiHy Ha 8cix emanax mnosnbomy. BU3HAYEHO, WO KOMYHIKGHMU OUCKypcCy
PLUA aKk npedcmasHUKU resHo20 npogeciliHozo npocmopy peanizyroms cebe 8
obmexceHoMy Habopi ponaboBUX XAPAKMEPUCMUK; Mpouec KoMyHikayil «ninom —
asiaducrniemuep» 6ydyemoca 3a «UUPKYAAPHOK MOOEs0», OCKiAbKU 00HOBIYHUl
38’A30K y uboMy muni OUCKYpcy He nepedbayaemecs; «CMamycHO-pOAbO8I» 8iOHOCUHU
y4yacHukie PLIA 30ebinbwoz20 peanizyromecsa 3acobamu biHapHOi ono3uyii «iHiyiamop
nogidomseHHA» — «BUKOHABeUb / HeauKoHaseyb 3ampebysaHoi Oiin. OCHOBHI hyHKUYi
MOB/IeHHS, W0 peasnizyromeca 8 OUCKypci PLIA, — iHhpopmamusHa i pe2yasmusHa.
JAuckypc PLUA € «M08B0IO-KOOOM», OCKinbKU iHhopmMayisa, wWo 8 HbOMy
nodaemsocs, 3po3ymina auwe cyb’ekmam asiauiliHoi cnincHomu. HedompumaHHA HOpM
30CMOCY8AHHA MOBHO20 KOOy «OUCKypc PLIA», @ MAKOMXC HU3KA MCUXO/iH28ICMUYHUX,
McuxoqhizionoeiyHux, eKcmpaniHe8iCMu4YHUX YUHHUKI8 npu3sodame 00 [MOpyuweHb
npouecie  KodysaHHA / 0eKoOy8aHHA IHPOPMAYii, CPUYUHIOIOMb BUHUKHEHHS
KOoMyHiKamusHux 360i8, cmaroms CynymHimu YUHHUKAMU agiayitiHux nodid.
YpaxyeaHHs ncuxoniHegicmuyHux ocobsausocmeli Ouckypcy PLA, npupodu
i npu4uH KomyHikamueHux 360i8, @ mMaKoX rcuxogizionoziyHux ocobausocmeli
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dianeHocmi ninoma y npouyeci BUKOHAHHA noneomy (iHgopmayiliHe nepesaHMaMeHHs,
sUMYyWeHo e8ucoKuli memn pobomu d4epe3 saimim i Oegiuum uacy, poboma 8
cmpecosux ymosax), 003804UAU BU3HAYUMU MUMoao2il0 enpas, Wo 00380/5€
npuckopumu ni62omosKy malibymHix ninomie 0o peasnbHUx mpyoHowie rnpogheciliHoi
KomyHiKayii y ouckypci PLIA.

Knaw4voei cnoea: Ouckypc «PadioobmiH yusineHoi asiauii», iHMeHYyioHanAbHiCMb,
UUPKYAapHa  modenb,  Mo8a-K00, KoOysaHHA /  0eKkodysaHHA  iHhopmauii,
KomyHikamueHuli 36iti.

boeyw Anna, KoemyH EneHa. [uckypc «PaduoobmeH 2pamcdaHcKoli asuayuu»:
ncuxoauHaeucmuYecKkuii acrnekm

AHHOTALMNA
Cmamea noceAweHa pPAcKpeIMuUKo  MCUXOAUH2BUCMUYECKUX aCneKmos OucKypca
«Paduoobmer epamdaHckol asuayuu» (PIA). AkmyanbHocmb  uccnedosaHus
YKa3aHHO020 murna OucKypca c8A30HA ¢ mol Kawo4yesoli ponbio, KOMopyr OH uepaem
8 obecneyeHuu 6e3onacHocmu rnosnema. [IposedeHHbIl ncuxonuHagucmu4yeckuli
aHanu3 paduoobmeHa 0380s7uUn O00KA3amb €20 OUCKYPCUBHbIU Xxapakmep o
MPU3HAKAM MPoyeccyanbHocmu, Ouan02u4HOCMU, MPUBA3KU K pedsbHOMY 6pemMeHU.
Kak 3akpbimelli y3KonpogheccuoHasnbHbili UHCMUMYUUOHAAbHbLIU OUHAMUYHbLIG mun
ouckypc PIA xapakmepusyemcsi: UHMEHUUOHAAbHOCMbIO U HAMPAsneHHOCMbo Ha
b6e3onacHoe 8bIMosHeHUE Noaema; KOH8eHUUOHAsbHOCMbIO, Komopasa onpedensemcs
02PAHUYEHHbLIM HABOPOM CcmepeomurHbiX ¢Gpa3, 3aKperaeHHbIX 8 HOPMAMUBHbIX
0okymeHmMax u 06aU2amopHbIX 0414 UCMOMAb308AHUA YyYACMHUKAMU paduoobmeHa,
cmpoeoli  peenameHmMuUpoOBAHHOCMbIO  npouedyp eedeHUs  paduoobmeHda  Ha
ecex smanax rnoanema. OnpedesneHo, 4YmoO KOMMYHUKaGHMbI Ouckypca PIA Kak
npedcmasumenu onpeodesneHHO20 MpPogeccUoHAbHO20 MPOCMPAHCMEA peanusyom
cebsa 8 0z2paHU4eHHOM Habope posesbix XAapaKMepucmukK; Mpoyecc KOMMYHUKayuu
«nusom — asuaoucrnemyep» CmMPoOUMCA M0 «YUPKYAApHOU Modenu», MNOCKOsbKY
00HOCMOPOHHAS C8A3b 8 3MOM mune OucKypca He npedycmampusaemcs;
«cmamycHo-ponesbie» OMHOWEHUs  y4aCMHUKO8 PrA npeumyuwecmeeHHo
peanusyromca cpedcmeamu 6uHapHol onmo3uyuu «UHUYUAGMoOpP CcoobweHUa» —
«ucrnonHumens / HeucrnosHumens 3anpawusaemozo delicmeus». OCHoBHble hyHKUUU
peyu, peanusyroujueca 8 ouckypce PIA, — UHhopMamueHaa u pe2ysamueHas.

Juckypc PIA AsnAemcA  «A3bIKOM-KOOOM», [OCKO/IbKY rnepedasaemas 8
HemM UHGOPMayusa MOHAMHA mMOoAbKO Ccybbekmam asuayUOHHO20 coobuwecmaa.
HecobnodeHue Hopm npumMeHeHUA A3bIKOB020 KoOa «OucKypc PIA», a makxe psad
MCUXO0IUH28UCMUYECKUX, MCUXO0hU3U0M02UYECKUX, IKCMPANUH2BUCMUYECKUX (haKMOpos
npueodam K HapyWeHUto npoueccoe KoouposaHus / 0eKkoOupoeaHus UHGOpMayuu,
8bI3bI8AHOM KOMMYHUKaMUBHbIE COOU, CMAHOBAMCA COMYyMcmMayrouumMu Gakmopamu
aBUAUUOHHbIX rpoucwecmaudl.

Yyem ncuxonuHzsucmuveckux ocobeHHocmeli Ouckypca PIA, npupodsl u
MPUYUH KOMMYHUKamMueHbix cboes, a makuce ncuxogusuonoauyeckux ocobeHHocmeli
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desmesnbHOCMU nuaAoma 80 8peMs nosema  (UHGOPMAUUOHHAA — nepezpysKa,
sbicokuli memn pabomsl 8cnedcmeue aAumuma u Oeguyuma epemeHu, paboma
8 CMpeccosbix YCs08UAX) 10380aUAU  OMPedenuMs Murosnozuro  yrnpaicHeHud,
M10380/AWY YCKOPUMb N0020MOBKY 6yO0ywux nusaomos K peasnbHsiM mpyoHOCMAM
npogeccuoHanbHol KOMMYHUKayuu 8 Ouckypce PrA.

Knrouesoie cnoea: OucKypc «PaduoobmeH 2paxcOaHcKol asuayuu»,
UHMEHYUOHANbHOCMb,  KOHBEHUUOHAAbHOCMb,  UUPKYAAPHAA MOO€esb,  A3bIK-KOO,
KoouposaHue / dekoduposaHue UHGOPMAUUU, KOMMYHUKAMUBHbIl c60d.

éi
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